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机器翻译与人工翻译的对立与统一
荆思洋
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[摘　要]近年来，随着机器翻译技术水平的不断提升，引发了人们关于“机器翻译将取代人工翻译”的热议。本文试图从毛

泽东主席的矛盾论视角出发，分析机器翻译与人工翻译的关系，并阐明人工翻译存在的必要性与不可替代性。
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一、引言

人工智能技术发展迅猛，带来了翻译领域的巨大变革。

近年来，随着机器翻译技术水平的不断提升，引发了人们关于

“机器翻译将取代人工翻译”的热议。

如果我们不用唯物辩证法的观点去看待机器翻译和人工翻

译的关系，很容易就会陷入形而上学或庸俗进化论的误区。我

们也许将二者看作是彼此孤立的、此消彼长的事物，形成“随

着机器翻译大量增多，人工翻译就会大量锐减，进而被取代”

的观点，而且可能认为这种数量上增减的原因，不在于事物的

内部而在于事物的外部，即智能技术的迅猛发展将使得人工翻

译被机器翻译取代。这种片面的观点忽视了人工翻译与机器翻

译的自身特点，夸大了外部技术的推动作用。

二、机器翻译与人工翻译的内部矛盾

事物发展的根本原因，不是在事物的外部而是在事物的内

部，在于事物内部的矛盾性。任何事物内部都有这种矛盾性，

因此引起了事物的运动和发展。机器翻译与人工翻译是不同的

两个事物，分别存在着各自的内部矛盾。不仅如此，如果从翻

译方法的角度来看，机器翻译与人工翻译既相互斗争，又相互

依赖，也构成了一组矛盾。

（一）机器翻译的内部矛盾

机器翻译又称自动翻译，是利用计算机将一种自然语言转

换为成另一种语言的过程。就机器翻译的内部矛盾来说，我们

可以将其内部矛盾笼统地归纳为：翻译速度快、内存容量大与

译文缺乏逻辑和创新之间的矛盾。

在当今人工智能技术水平的背景下，这样的矛盾是成立

的，这是人工智能内部所固有的矛盾。首先，我们说机器翻译速

度快、内存容量大是指，它可以在较短时间内对大量源语言文本

进行处理，并且具有庞大的语料库、记忆术语惊人，还可以帮助

译者处理大量的基础性工作，这样的确可以提高翻译的效率、节

省翻译的时间；但相反，机器翻译文本有时存在逻辑漏洞，常常

造成用词不当、语法滥用的现象，它只能机械地、重复地把语料

库中所含有的词、句子按照既定公式重新组合，输出翻译结果，

这种译文只是给出了原文的字面意思，毫无精神内涵可言，无法

表达出文章中蕴含的更深层次的含义；不仅如此，机器翻译无法

像人一样充分发挥其主观能动性，结合不同国家的文化背景知

识，进行创造性翻译活动，翻译出来的文本死板、缺乏创新。  

这种矛盾是彼此对立的，原因在于依据当前的技术水平，

机器做不到像人脑一样具有创造力、逻辑严明，而人脑也不如

机器一般可以高效运行、储存惊人。不仅如此，这种矛盾也是

相互依存的，失去一方，他方就不复存在，如果机器翻译不具

有其自身缺乏人类情感与严密逻辑的特点，那么它也不再是机

器了。其矛盾对立又联结，组成了机器翻译的总体面貌。

（二）人工翻译的内部矛盾

人工翻译的内部矛盾恰恰与机器翻译相反，即逻辑严密、

富于创新与翻译时间长、记忆有限的矛盾。译者具有强大的语

境联想和认知能力，可以利用掌握的文化知识，对源文本的语

境进行分析判断，从而选择合适的词句和翻译策略，译出符合

原文风格、切合作者意图的译文。换句话说，人工翻译文本用

词精准、语法准确、逻辑严密、可以结合语境和不同国家的文

化背景对源语言进行创新翻译。对于前文所说的“机器翻译终

将取代人工翻译”这一观点在此处便可以得到解答：人工翻译

文本语言结构的生动性和目前机器翻译的逻辑思维局限性，使

得人工翻译在此领域体现出其不可替代性。

但与此同时，人工翻译也存在与上述所述相对立的一面。

人脑无法像机器那样短时间内处理大量文本，进行一项高水平

的翻译往往需要花费大量精力和时间；不仅如此，双语知识的

获得需要长期的积累，人脑很难在短时间内记住大量的术语。

然而，比起人工智能，人脑的分析速度与存储空间虽然有限，

但其创造力则无穷，这是人脑固有的特点。

同机器翻译的内部矛盾一样，这组矛盾既有斗争性又存在

同一性。其矛盾的斗争性在于，人脑具有意识，意识活动具有主

观创造性，可以指导实践、改造客观世界；但是不得不承认的

是，人脑对于专业术语的储存能力以及分析翻译源语言的速度都

存在局限性，这是人工翻译难以调和的矛盾。矛盾双方的斗争促

进矛盾双方力量的变化，竞长争高，此消彼长，造成双方力量发

展的不平衡性，为对立面的转化、事物之变创造条件。

（三）机器翻译与人工翻译的矛盾

机器翻译与人工翻译的关系不是从始至终的对立，它们也

可以互相依存。换言之，机器翻译与人工翻译彼此之间既存在

斗争性又具有同一性。

1.机器翻译与人工翻译的斗争性

机器翻译与人工翻译是相互对立，相互竞争的。机器翻

译速度快、内存容量大，而人工翻译时间长、人脑记忆有限。

因此在翻译一些简单的、要求不是很高的文本时，机器翻译会

占有很大优势；然而，对于一些有高质量翻译要求的文学性文

本，比如需要出版的书籍和刊物，在译文质量方面，机器翻译
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显然还不足以胜任，尤其是与高水平的职业译者相比。

此外，机器翻译与人工翻译的对立还体现在机器翻译存在

逻辑漏洞、欠缺创新而人工翻译逻辑严谨、富于创新上。机器

翻译很难判断具体语境中所需词汇的确切含义，更别说考虑到

原文本的篇章连贯性及其所蕴含的文化背景知识。并且它无法

考虑到两种语言之间的文化差异、语言习惯，翻译出来文学作

品晦涩难懂，甚至不成句子。而译者不同，文学作品表达着人

类丰富的情感，蕴含着丰富的文化内涵。好的译者不仅掌握了

原语和目标语两种语言的文化背景知识，还掌握了丰富的百科

知识，因此在翻译过程中，译者可以考虑到两种语言文化之间

的差异，感悟作品中所包含的情感因素，揣摩作者想要表达的

思想，从而译出更地道的作品。

2.机器翻译与人工翻译的同一性

毛主席在其《矛盾论》中对矛盾的同一性作出两点阐释：

第一、事物发展过程中的每一种矛盾的两个方面，各以和它对

立着的方面为自己存在的前提，双方共处于一个统一体中；第

二、矛盾着的双方，依据一定的条件，各向着其相反的方面转

化。机器翻译和人工翻译的同一性便符合其中的第一点，如果

没有机器翻译翻译速度快、内存容量大的这个前提，我们就不

能说人工翻译翻译时间长、记忆有限，反之亦然；再者如果没

有人工翻译逻辑严密、富于创新的前提，我们也不能说机器翻

译缺乏逻辑和创新，相反也是如此。

其实，在现实生活中，机器翻译与人工翻译可以做到相辅

相成，它们两者相互促进，共同发展。一方面，机器翻译确实

取得了很大的发展，带来了翻译领域的变革，为译者节省了大

量的时间和精力。比如在做一些简单的非文学翻译文本时，机

器翻译可以快速完成大量翻译工作，这些是人工翻译所不可比

拟的。另一方面，目前的机器翻译虽然取得了很大突破，可以

进行部分翻译工作，但仍有部分翻译工作是机器翻译无法胜任

的，比如文学翻译、出版刊物书籍等，究其原因是在当前的技

术水平下，机器翻译的局限性使得其无法对译文进行符合语境

和国家文化背景的创造性翻译。

3.机器翻译与人工翻译得以共存与发展的根本原因

以目前的技术水平来看，或者说只要人工智能不具备如

同人脑一样的意识，机器翻译就不会取代人工翻译。二者构

成了一组矛盾，互为存在的前提，将以长期共存的状态持续

发展下去。

唯物辩证法的宇宙观主张从事物的内部、从一事物对他事

物的关系去研究事物的发展，即把事物的发展看作是事物内部

的必然的自己的运动，而每一事物的运动都和它的周围其他事

物相互联系着和互相影响着。机器翻译与人工翻译不断得以升

级与优化的根本原因就在于不断努力解决存在于其中的各自的

内部矛盾。再者，一事物和他事物的互相联系和互相影响则是

事物发展的第二位的原因。

首先，机器翻译和人工翻译正是在不断改善其自身的固有

劣势中得以发展的。机器翻译不断得到改良以提供更加符合逻

辑、更加准确的译文，比如Google翻译软件重返公众视野，无

论是其准确性还是翻译速度都有了很大的提升；还有国内的有

道翻译和搜狗翻译等也都在近两年取得了突破性进展。而人工

翻译也随机器翻译的升级而不断优化，许多低水平的译者逐渐

被淘汰，因为低质量的译文靠机器翻译就可以做到，那么就无

需花费时间和金钱来聘请一位与其水平持平的译者了，所以在

机器翻译的影响与推动下，人工翻译的队伍也不断提出新的要

求，得到新的优化。

三、结论

人工智能技术发展迅猛，机器翻译横空出世，这大大加深

了从事翻译人员的担忧，如果机器翻译终将取代人工翻译，那

就意味着一个职业的没落甚至消失，同时也意味着在翻译领域

打拼多年的译者的多年努力付之东流，逐渐被社会淘汰、必须

另谋出路。但是从矛盾论的视角来看，我们大可不必对此感到

担忧，因为这种观点无疑是片面的。

从机器翻译和人工翻译之间的矛盾来看，当前的技术水平

使得机器在逻辑思维方面远逊色于人类，并且欠缺语言上的创

新，但是其翻译速度和对专有名词的记忆能力却远超于人类；

相反，人脑在发挥主观能动性以及语言表达的逻辑性上具有机

器难以超越的优势，但是翻译的速度和对专有名词的记忆能力

却远不如机器。这对矛盾彼此对立又相互依存，构成了现阶段

二者共存的状态。

对于机器翻译和人工翻译，我们不能说哪个好哪个坏。矛

盾的特殊性要求我们具体问题具体分析。如果对译文的要求不

是很高，我们可以选择机器翻译，这样不但便捷、用时短，还

可以节省成本费用；如果对译文要求较高，那么可以选择人工

翻译得到高质量的译文。在看到这两者的对立的同时，不要忘

记二者的统一，机器翻译与人工翻译还可以相辅相成，在进行

人工翻译的同时还可以利用到机器翻译提升效率；而在机器翻

译后，也可以运用人工来进行甄别纠错。

矛盾的解决是事物发展的根本原因。在人工翻译的对比

之下，机器翻译不断得到改良以提供更加符合逻辑、更加准

确的译文。而人工翻译也随机器翻译的升级而不断优化，许

多低水平的译者逐渐被淘汰，这也促进了人工翻译队伍的改

革与升级。
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